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Neologies as the Voice of Science Fiction in Translation:
the Quest for Generic Fluency

Suvi Korpi

Tämä artikkeli arvioi kielellisten uudissanojen kääntymistä tieteiskirjallisuudessa genrelle ominaisten piir-
teiden näkökulmasta sekä kirjallisuuden kääntämisessä että audiovisuaalisessa tekstittämisessä. Uudissa-
nojen katsotaan vieraannuttavan lukijan todellisuudesta tieteiskirjallisuuden genrelle tyypillisellä tavalla
ja toimivan näin genren äänenä. Lähtötekstin genren siirtymistä kohdetekstiin voidaan näin arvioida tar-
kastelemalla uudissanojen kääntymistä. Kääntäjän säilyttäessä lajityypille ominaiseksi määritellyt piirteet
uudissanojen kääntämisessä, kohdetekstin voidaan katsoa olevan geneerisesti sujuva ja genren äänen säi-
lyvän käännöksessä. Artikkelissa esiteltävä tutkimus osoittaa, että tutkituissa käännösteksteissä on päädytty
käyttämään pääosin genren äänen säilyttäviä käännösratkaisuja uudissanojen käännöksissä. Vaikka gen-
ren ääntä muuttavat käännösratkaisut jäävät vähemmistöön, tieteiskirjallisuuden genren voidaan kuitenkin
nähdä muuttuvan käännösprosessissa.
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2 Generic Fluency in Translation of Science Fiction
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3 Science Fiction and Neology
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4 Subtitling and Literary Translation
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5 Material and Method
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(1)  ST: Only the Ori share all they learn.
TT: Vain Orit jakavat oppimansa
(Stargate SG-1 2006: s10, e1, ch.6.), Weak PL

(2) ST: It was a sobbing alternation of the two notes, Ulla, ulla, ulla, ulla ...
TT: Se oli nyyhkyttävän kahden äänen vuorottelua, ...
(The War of the Worlds 2005b: 164, Maailmojen Sota 2005a: 204)

Example 1 shows how direct transfer is estranging but not cognitive. The neologies in the
examples are italicized
already exists in the Finnish language. Therefore the direct transfer translation falsely

 are godlike creatures who are
trying to convert humans to their . Hence the
neologis . Thus

estrangement and cognition are regarded crucial for achieving generic fluency, the genre
is rendered unfluent in the example. Example 2 shows, however, how the same strategy
creates a cognitively  is an onomatopoeic word in
the source text. Transferring it to the letter would have confused the reader with the

 and would not have retained the onomatopoeic function of the
, however, retains the onomatopoeic cognitive function and

estranges the reader. The genre is hence rendered fluent in example 2.
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(3)  ST: So why would he fly an kesh directly to Stargate Command?
TT: Miksi hän lentäisi suoraan komentoryhmään?
(Stargate SG-1 2006: s10, e4, ch.2.), Weak PL

(4)  ST: s alive and on board the Ori s landed on the planet.
TT: Hän on yhdellä laskeutuneista aluksista.

(5) ST: ... and if any one of them, at any point, were captured by the Priors, and were it
somehow...slip out...

TT: Jos Priorit saavat jonkun niistä kiinni - ja lipsahtaisi...
(Stargate SG-1 2006: s10, e4, ch.3.), Weak PL

 in example 5 , the enemy of the humans in the
Stargate SG-1 series. In a typica  are based on exist-
ing or historical ideas. The word is a neoseme. Even though the Priors are alien beings,
they can easily be linked to clergymen of Christian religion, with the higher status in their
way of speaking  has the same meaning and is not
a commonly used word in the target language, its estranging effect, especially when
stressed with a capital initial letter, is s neoseme. It is thus
regarded to produce a similar cognitively estranging effect as the source .
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(6) ST: The Martians had taken away the excavating-machine, and, save for a fighting-ma-
chine that stood on the remoter bank of the pit and a handling-machine that was busied
out of my sight in a corner of the pit immediately beneath my peephole, the place was
deserted by them.

TT: Marsilaiset olivat vieneet pois kaivurinsa, ja lukuun ottamatta kraatterin etäisimmässä
nurkassa seisovaa taistelukonetta ja käsittelykonetta, joka oli sijoitettu katseeni ulot-
tumattomiin heti kurkistusreikäni alapuolelle, koko kuopassa ei ollut ainuttakaan mar-
silaista.

(The War of the Worlds 2005b: 135, Maailmojen sota 2005a: 166 167)
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